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Abstract

As the ancient capital of eight Dynasties, Kaifeng has a rich historical culture and tourism re-
sources, which also attract more and more foreign tourists’ attention. And the introduction of
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tourist attractions is the first step for overseas tourists to appreciate the attractions. However, the
development of foreign-related tourism in Kaifeng is not sound, and there are many errors and
inappropriate expressions in the translations available now, and these expressions seriously af-
fect the experience of tourism for foreign tourists. This thesis takes Skopos theory as framework
to analysis the English translation of the introductions of Kaifeng tourist attractions. By analyzing
the errors in the English version of the introduction to the tourist attractions in Kaifeng, it is
demonstrated that the causes behind the errors are mainly translators’ inadequate awareness of
translation purposes, their ignorance of the text functions and inadequate cross-cultural aware-
ness. In order to realize the purpose of the translation of Kaifeng tourist attraction introductions,
translation strategies such as addition, omission, adaptation and literal translation should be used
accordingly in the English translation of the text with the hope to improve the quality of the Eng-
lish translation of Kaifeng tourist attractions and promote the development of tourism in Kaifeng.
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Bl 1 MR BT E AR R E R, TR EGRERSHER. . AT, 3. W, BFFTE,

T: With the precious understanding of tourist’ requirement for entertainment, our comprehensive tourism service in-

cludes food, accommodation, traveling, tour and shopping etc.

XAJTE R R “tourist” —IA AT A IER . IEMPITARIEANMZZ “tourist’s” , T
FEEH T “tourist” o SAMARSMEER T ER SRS D, RS AR R R A K.

) 2: k3

T: Iron Tower [4]

EAFHEAFAE R A R A “ 857 BHRRL T “tower” o 4F | “E2IE” XAMAIERS, SEVFE SN

W — At g A @, BE SRR RERIE AR TE . HL b, BRIER—A 13 )2, \UMEma

P, EAEHMIREEIER .. TEFCOVERIERNERE, NEhE FEaEgek. m “tower” &—MEH
RS, R, RIS IX IS RZE R “pagoda” .
3.2. EREEER

FFE 5% X 1T A B A8 R AR R 2 U ARTE 51 R« SCIARIE SR FRAF7E T 3R ST AL B R 1]
HEERE TR FFEXNMAEW T ZE LW, A RERSCHARE.

) 3: AT EFL EAT @) —EXA f £ SAE AN, FY LR S 3600 =.

T: As a large-size theme park of the culture and history of Song Dynasty. The Millennium City Park covers an area of
600 mu [5].

XA GHAEPA AT R M T, XA ESC R —TE T, (HXAME
Wed RV AE A . WERBA WIS, A1 W B i AN RN TE B A TR ANEEAR (. JF HLAMENE 2 th AN Jn
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3.3. XHEFEE®

WA SCAC AT B S SR ATERSE S ATRE S ARG S 1708 SCHCEI R iR JURE e PR
AL ARSI Z R SR A[6] . BT S SCit . BUERGCR I AN, SR R A AR AE
RRZEF . B NORTE H AR ML I, DUA RS a0 B JT 87 s/ 4 0 SOl i 1)l =
LARDAENANTT T SEEE AR AT ] B A E SRR 7]

Bl 4 BREE. BRB. WEE. AN, SAXAIMEG LR LR, RALR, RARR, ...
T: With Xuande palace, Xuanhe palace, Fuyun pavilion and Kowloon Bridge, the magnificent, graceful and spectacular

imperial city of Northern Song Dynasty makes people acclaim as the acme of perfection.

e SRR, D3 8 e 5 A SR PR, HRENIEEATEEREE T TRKWER
R[], A2 R ) R ST 5. TS EARH, AR “magnificent, graceful and spectacular” £ R Al
ZIRIER, EAHBERKT .

5. FAKHT, ZH—RBE, RHEALET . ATIER “DetEF%, FLiap .
T: In the late fall, the chrysanthemums are flourishing while the other plants are gradually fading. The emperor Qian-

long in Qing Dynasty said, “When the leaves of maple tree are falling, the flower of the chrysanthemum is blossoming.”

SRR 2 KT A, ASKEX S+ ARG FOMMS, BN XAEREHESER SN E,
PASGEWT 2 ( A 23 0 T IE A RO AR PR R I B BB LR, Bk, b T oaE s kv, Irigft
A MEEIAZ, EFEMARE, JHFARGINEITEE T —MFES.
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PR EARE RSO B B AR SRR RS (8] i IR R b, SRATIAS AT bR S AR A H
I ) AR R 2 A 2T dt B SR XA ST Ak, DA SR B . O TIARIIX— HIK, & DA
FERESC P SEDLE OIS B IhRE, ol 2. DIt, 5 R8P 10 A BRI F AR (10 5 52 5 15
BEAT AR AR B, SEUAS R H s 5 .
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BRI AR AE SO A B0 LAl B S ) H AR 3 SO SO IRVEE IR S, DA E i3 4 A R AR
SR A NEIER Y H AR SR A I MRS B, DARGIEZ 1R . 53— Jim, i etk
RZIAMFAEE BRI 2R, 245 S PR RIS [9] 9 7 AE B NAT (153 RES 5 BT It 3t PR 5,
B NAZAE SRS IR 2 o SRR R B B I SO RORNDR SR SO IR B A, AT R 3
PR SCBMEIIE

B16: #9 LR &M 600 w. BRAKBILRE L B RKSIH A CGHOA LAY ARk,

T: The Millennium City Park covers an area of 600 mu (about 98 acres). It is reconstructed based on the painting “The
Qingming Festival on the Riverside”, which was painted by the outstanding painter Zhang Zeduan in the Northern Song Dy-
nasty (960-1127 A.D.) [10].
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BT FEAERAR, FRAE, FETA, SMUBREAT 5% L,
T: There are large quantity of ancient trees, exotic flowers and rare herbs planted in the scenic spot, which form beauti-

ful and pleasant scenery. The green area is more than 95 percent.

FERSCRRA T, HE L IR DY 5 R VRS2 P R 2 5t XK S b AN SE R XU o RIS, KU TS TR
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4.3. BEE
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B ARIEHNE, BOCR R “EERRME” o FCHITUNH KRE 7 N BRI ZHENE . DUE M IR
FEZRIETT AN 5 450 LA MR F . SOAT T BRI SO AR A 18, 0TS0 E i 2 R i A7
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#)8: skoh, AEEERPIFERERG L E, #ITT KEOEMLEML... ..

T: On the basis of preserving the ancient and well- known trees, the gardeners had a lot of trees planted in the park and
got it beautified [12].

FEPOERIET, Ui “ARBEAT 7 REKESASA” 2] BIHERZ ), MG REImA—F 1. Xt
TAHNEE R KU, TR ARER B, ARER . X FE LA B R B X S A AT k. PR DN
FEIERA B B LA b4k A 7 FOE R 40, PR3
4.4 BFE

T — 28 SR A AR RS, AR A TR AR R BT KU . BB 44 7] DL Th UK R
SCEEF RN K, SR AR DL R R PG, AR 7 A SN R R, I
EEANE G [FIR, BRSO TN, SN &S .

#19: FFFRUF

T: The thousand-hands and thousand-eyes Avalokitesvara.

“TFRE” BN XA MAEEE OTE T TAESINE R FEOCRE TSN ERIE T TR
MM EFT. “TFTIRIE” WEEBSIMEEZE T TIRZIMEER .
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